
 1970. gada Apmaksāta atvaļinājuma konvencija (C132, pārskatīta)
Starptautiskās Darba organizācijas ģenerālkonference,
ko Ženēvā sasaukusi Starptautiskā Darba biroja Administratīvā padome un kas 1970. gada 3. jūnijā sanākusi uz savu piecdesmit ceturto sesiju;
nolēmusi pieņemt konkrētus priekšlikumus saistībā ar apmaksātu atvaļinājumu, kas ir sesijas darba kārtības ceturtais punkts;
noteikusi, ka šie priekšlikumi ir jāpieņem starptautiskas konvencijas formā,
 tūkstoš deviņi simti septiņdesmitā gada divdesmit ceturtajā jūnijā pieņem šo konvenciju, kas pazīstama kā 1970. gada Apmaksāta atvaļinājuma konvencija (pārskatīta). 

1. pants
Šīs konvencijas noteikumi tiek īstenoti ar valstu normatīvajiem aktiem, ja vien tas nav jau izdarīts ar darba koplīgumiem, šķīrējtiesas nolēmumiem, tiesas lēmumiem, ar likumā noteiktu algas fiksācijas mehānismu vai kādā citā veidā, kas atbilst attiecīgajā valstī pieņemtai praksei un apstākļiem. 

2. pants
1. Šo konvenciju piemēro visām nodarbinātajām personām, izņemot jūrniekus. 

2. Vajadzības gadījumā kompetentā iestāde vai atbilstošas struktūras valstī pēc konsultācijām ar attiecīgo darba devēju un darbinieku organizācijām, ja tādas pastāv, šo konvenciju var nepiemērot atsevišķām nodarbināto personu kategorijām, attiecībā uz kurām rodas būtiskas problēmas saistībā ar konvencijas piemērošanu vai likumdošanas vai konstitucionāliem jautājumiem. 

3. Katra dalībvalsts, kas ratificējusi šo konvenciju, pirmajā ziņojumā par konvencijas piemērošanu saskaņā ar Starptautiskās Darba organizācijas Statūtu 22. pantu uzskaita visas algoto darbinieku kategorijas, kurām saskaņā ar šā panta 2. punktu konvencija netiek piemērota, un norāda nepiemērošanas iemeslus, un nākamajos ziņojumos norāda, kādi tiesību akti un kāda prakse tiek piemērota šīm kategorijām, kā arī to, cik lielā mērā šī konvencija ir ieviesta vai kā to paredzēts ieviest attiecībā uz šīm kategorijām. 

3. pants
1. Katrai personai, uz kuru attiecas šī konvencija, ir tiesības uz ikgadēju apmaksātu atvaļinājumu, kura garums atbilst noteiktajam minimumam. 

2. Katra dalībvalsts, kas ratificē šo konvenciju, atvaļinājuma garumu norāda ratifikācijas rakstam pievienotā deklarācijā. 

3. Atvaļinājums nekādā gadījumā nedrīkst būt īsāks kā trīs darba nedēļas par vienu nostrādāto gadu. 

4. Jebkura dalībvalsts, kas ratificējusi šo konvenciju, var vēlāk jaunā deklarācijā paziņot Starptautiskā Darba biroja ģenerāldirektoram, ka tā ir noteikusi garāku atvaļinājumu nekā ratifikācijas laikā norādītais. 

4. pants
1. Personai, kurai darba periods jebkurā gadā ir īsāks, nekā nepieciešams pilnam atvaļinājumam saskaņā ar iepriekšējo pantu, ir tiesības uz apmaksātu atvaļinājumu, kura garums ir proporcionāls šajā gadā nostrādātajam laikam. 

2. Vārds "gads" šā panta 1. punktā nozīmē kalendāro gadu vai citu tāda paša garuma periodu, kuru noteikusi kompetentā iestāde vai atbilstoša struktūra attiecīgajā valstī. 

5. pants
1. Tiesības uz ikgadēju apmaksātu atvaļinājumu var būt saistītas ar prasību, lai būtu nostrādāts minimālais darba periods. 

2. Katra šāda kvalifikācijas perioda garumu nosaka kompetentā iestāde vai cita atbilstoša struktūra attiecīgajā valstī, bet tas nedrīkst pārsniegt sešus mēnešus. 

3. Metodi, ar kuru aprēķina periodu, kas jānostrādā, lai iegūtu tiesības uz atvaļinājumu, nosaka kompetentā iestāde vai cita atbilstoša struktūra katrā valstī. 

4. Saskaņā ar attiecīgās valsts kompetentās iestādes vai citas atbilstošas struktūras paredzētiem nosacījumiem laiks, kurā darbinieks nav bijis darbā no viņa neatkarīgu iemeslu dēļ, piemēram, slimības, nelaimes gadījuma vai maternitātes dēļ, tiek ieskaitīts darba stāžā. 

6. pants
1. Valsts svētku dienas un parastās brīvdienas – neatkarīgi no tā, vai tās iekrīt kārtējā atvaļinājuma laikā vai ne – netiek ieskaitītas minimālā ikgadējā apmaksātā atvaļinājumā, kas paredzēts saskaņā ar šīs konvencijas 3. panta 3. punktu. 

2. Saskaņā ar attiecīgās valsts kompetentās iestādes vai citas atbilstošas struktūras paredzētiem nosacījumiem slimības vai traumas izraisītas pārejošas darbnespējas periodus nevar ieskaitīt minimālā ikgadējā apmaksātā atvaļinājumā, kas paredzēts šīs konvencijas 3. panta 3. punktā. 

7. pants
1. Katra persona, kura izmanto šajā konvencijā paredzēto atvaļinājumu, par visu atvaļinājuma laiku saņem vismaz savu parasto vai vidējo algu (ieskaitot naudas izteiksmē pārrēķinātu to atalgojuma daļu, ko persona parasti saņem natūrā un kas nav pastāvīga atlīdzība, kuru izmaksā neatkarīgi no tā, vai attiecīgā persona atrodas atvaļinājumā vai ne), kas aprēķināta saskaņā ar attiecīgās valsts kompetentās iestādes vai citas atbilstošas struktūras noteiktu metodi. 

2. Summu, kas pienākas saskaņā ar šā panta 1. punktu, attiecīgai personai izmaksā līdz atvaļinājuma sākumam, ja vien šīs personas un darba devēja vienošanās neparedz ko citu. 

8. pants
1. Ikgadējā apmaksātā atvaļinājuma dalījumu daļās var noteikt kompetentā iestāde vai cita atbilstoša struktūra katrā valstī. 

2. Ja darba devēja un darbinieka vienošanās neparedz ko citu, vienai no atvaļinājuma daļām jābūt vismaz divām darba nedēļām pēc kārtas ar nosacījumu, ka attiecīgās personas darba perioda ilgums dod uz to tiesības. 

9. pants
1. Ikgadējā apmaksātā atvaļinājuma nepārtrauktā daļa, kas minēta šīs konvencijas 8. panta 2. punktā, jāpiešķir un jāizmanto ne vēlāk kā gada laikā, bet atlikusī ikgadējā apmaksātā atvaļinājuma daļa – ne vēlāk kā astoņpadsmit mēnešus pēc gada, par kuru pienākas atvaļinājums. 

2. Jebkuru ikgadējā atvaļinājuma daļu, kas pārsniedz noteikto minimumu, ar attiecīgā darbinieka piekrišanu var piešķirt vēlāk, nekā paredzēts šā panta 1. punktā, nepārsniedzot noteiktu termiņu. 

3. Šā panta 2. punktā minēto "minimumu" un "termiņu" nosaka kompetentā iestāde pēc konsultācijām ar attiecīgo darba devēju un darbinieku organizācijām, sarunās par darba koplīguma slēgšanu vai kādā citā veidā, kas atbilst attiecīgajā valstī pieņemtai praksei un apstākļiem. 

10. pants
1. Ja atvaļinājuma piešķiršanas laiks nav noteikts ar tiesību normām, darba koplīgumu, šķīrējtiesas nolēmumu vai kā citādi saskaņā ar valstī pieņemto praksi, to nosaka darba devējs pēc apspriešanās ar attiecīgo darbinieku vai viņa pārstāvjiem. 

2. Nosakot atvaļinājuma piešķiršanas laiku, jāņem vērā darba prasības un atpūtas iespējas, kas pieejamas darbiniekam. 

11. pants
Darbinieks, kas ir nostrādājis šīs konvencijas 5. panta 1. punktā paredzēto minimālo darba periodu, pēc darba attiecību pārtraukšanas saņem apmaksātu atvaļinājumu proporcionāli nostrādātajam laikam, par kuru viņš nav saņēmis šādu atvaļinājumu, vai tā vietā kompensāciju vai līdzvērtīgas tiesības uz nākamo atvaļinājumu. 

12. pants
Vienošanās par atteikšanos no tiesībām uz minimālo ikgadējo apmaksāto atvaļinājumu, kas paredzēts šīs konvencijas 3. panta 3. punktā, vai par šāda atvaļinājuma aizstāšanu ar kompensāciju vai ko citu tiek atzītas par spēkā neesošām vai tiek aizliegtas atbilstoši attiecīgās valsts apstākļiem. 

13. pants
Kompetentā iestāde vai cita atbilstoša struktūra katrā valstī var paredzēt īpašus noteikumus attiecībā uz gadījumiem, kad darbinieks atvaļinājuma laikā veic darbības, kas saistītas ar ienākumu gūšanu un neatbilst atvaļinājuma mērķim. 

14. pants
Lai nodrošinātu to, ka šajā konvencijā paredzētie noteikumi par apmaksātu atvaļinājumu tiktu pareizi piemēroti, ir jānodrošina attiecīga inspekcija vai jāveic citi efektīvi pasākumi. 

15. pants
1. Katra dalībvalsts var uzņemties šajā konvencijā paredzētās saistības pa daļām, nošķirot
a) tautsaimniecībā nodarbinātās personas, izņemot lauksaimniecībā nodarbinātos; b) lauksaimniecībā nodarbinātās personas.
2. Katra dalībvalsts savā ratifikācijas rakstā norāda, vai tā uzņemas konvencijas saistības attiecībā uz šā panta 1. punkta a) apakšpunktā minētajām personām, attiecībā uz šā panta 1. punkta b) apakšpunktā minētajām personām vai attiecībā uz visām. 

3. Katra dalībvalsts, kas ratificējot uzņēmusies šīs konvencijas saistības vai nu tikai attiecībā uz šā panta 1. punkta a) apakšpunktā minētajām personām, vai tikai attiecībā uz šā panta 1. punkta b) apakšpunktā minētajām personām, var vēlāk paziņot Starptautiskā Darba biroja ģenerāldirektoram, ka tā uzņemas konvencijas saistības attiecībā uz visām personām, kurām piemērojama šī konvencija. 

16. pants
Šī konvencija pārskata 1936. gada Apmaksāta atvaļinājuma konvenciju un 1952. gada Apmaksāta atvaļinājuma (lauksaimniecībā) konvenciju ar šādiem nosacījumiem: 

a) pieņemot šīs konvencijas saistības attiecībā uz personām, kuras nodarbinātas tautsaimniecībā, izņemot lauksaimniecības nozari, dalībvalstij, kas ir 1936. gada Apmaksāta atvaļinājuma konvencijas puse, ipso jure nekavējoties jādenonsē minētā konvencija; 

b) pieņemot šīs konvencijas saistības attiecībā uz personām, kuras nodarbinātas lauksaimniecībā, dalībvalstij, kura ir 1952. gada Apmaksāta atvaļinājuma (lauksaimniecībā) konvencijas puse, ipso jure nekavējoties jādenonsē minētā konvencija; 

c) šīs konvencijas stāšanās spēkā nenozīmē, ka 1952. gada Apmaksāta atvaļinājuma (lauksaimniecībā) konvencija nebūtu pieejama turpmākai ratifikācijai. 

17. pants
Šīs konvencijas oficiālie ratifikācijas raksti tiek nosūtīti Starptautiskā Darba biroja ģenerāldirektoram, kas tos reģistrē. 

18. pants
1. Šī konvencija ir saistoša tikai tām Starptautiskās Darba organizācijas dalībvalstīm, kuru ratifikācijas rakstus ir reģistrējis ģenerāldirektors. 

2. Tā stājas spēkā divpadsmit mēnešus pēc tam, kad ģenerāldirektors ir reģistrējis divu dalībvalstu ratifikācijas rakstus. 

3. Vēlāk attiecībā uz jebkuru dalībvalsti šī konvencija stājas spēkā divpadsmit mēnešus pēc tam, kad ir reģistrēts attiecīgās valsts ratifikācijas raksts. 

19. pants
1. Dalībvalsts, kas ratificējusi šo konvenciju, var to denonsēt desmit gadus pēc tam, kad šī konvencija pirmoreiz stājusies spēkā, denonsēšanas aktu nosūtot Starptautiskā Darba biroja ģenerāldirektoram reģistrēšanai. Denonsēšana stājas spēkā vienu gadu pēc tās reģistrēšanas datuma. 

2. Ikvienai dalībvalstij, kas ratificējusi šo konvenciju un gada laikā pēc iepriekšējā punktā minētā desmit gadu posma beigām nav izmantojusi šajā pantā paredzētās denonsēšanas tiesības, tā paliek saistoša nākamos desmit gadus, un turpmāk dalībvalstij ir tiesības denonsēt šo konvenciju pēc katra desmit gadu posma beigām, ievērojot šajā pantā paredzētos noteikumus. 

20. pants
1. Starptautiskā Darba biroja ģenerāldirektors informē visas Starptautiskās Darba organizācijas dalībvalstis par visu viņam iesniegto organizācijas dalībvalstu ratifikācijas rakstu un denonsēšanas aktu reģistrāciju. 

2. Paziņojot organizācijas dalībvalstīm par otrā saņemtā ratifikācijas raksta reģistrāciju, ģenerāldirektors informē dalībvalstis par datumu, kurā šī konvencija stāsies spēkā. 

21. pants
Starptautiskā Darba biroja ģenerāldirektors saskaņā ar Apvienoto Nāciju Organizācijas statūtu 102. pantu nosūta Apvienoto Nāciju Organizācijas ģenerālsekretāram precīzu informāciju par visiem ratifikācijas rakstiem un denonsēšanas aktiem, kas reģistrēti saskaņā ar iepriekšējiem pantiem. 

22. pants
Ja Starptautiskā Darba biroja Administratīvā padome uzskata par vajadzīgu, tā iesniedz ģenerālkonferencei ziņojumu par šīs konvencijas īstenošanu un apsver, vai konferences darba kārtībā būtu jāiekļauj jautājums par tās pilnīgu vai daļēju pārskatīšanu. 

23. pants
1. Ja konferencē tiek pieņemta jauna konvencija, kurā pilnīgi vai daļēji pārskatīti pašreizējās konvencijas noteikumi, tad, ja vien jaunajā konvencijā nav noteikts citādi: 

a) jaunās konvencijas ratifikācija neatkarīgi no 19. panta noteikumiem attiecībā uz konkrēto dalībvalsti ipso jure nozīmē tūlītēju pašreizējās konvencijas denonsēšanu, tiklīdz jaunā konvencija ir stājusies spēkā; 

b) no dienas, kad stājas spēkā jaunā konvencija, pašreizējā konvencija vairs nav pieejama ratifikācijai. 

2. Šī konvencija paliek spēkā pašreizējā formā un ar pašreizējo saturu attiecībā uz dalībvalstīm, kas to ir ratificējušas, bet nav ratificējušas jauno konvenciju. 

24. pants
Šīs konvencijas teksts angļu un franču valodā ir vienlīdz autentisks.
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